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II. LAJO S.

R é m s é g é s  b ú s  történet ez,
Ily e t csupán az élet ír.
A rany, bibor-bölcső a kezdet,
A vég — a starenbergi sír.

A bölcső oly puha, meleg,
Mellette nép áll és király.
A nyirkos sir felett sikongva 
Száll el egy eltévedt sirály.

Az egyház fölszentelte őt:
Légy legdicsőbb e földtekén!
S fölkente őt egy rém — a Téboly: 
»Boldogtalan légy, és enyém!«

És viselé a koronát 
A fájó, tébolyult fejen —
A rém az ott áll oldalánál 
Mindenfelé, hol megjelen.

És ha csodás, tündéri szép 
Álmokba veti is m agát —
Az álmon is a szörnyű rémnek 
Vad gúnykaczaja harsog át.

Diák isir\eretek tára.
T e r j e s z t i : B uk ovay  A b seiltiu s.

— D agadt pofa cs lohad t 
bugyelláris . E z  a helyzet.

— E s a kis n ő s tén y -id e ­
á lok  ép  m ost k é rik  tü n te tő leg  
a po fográfiám at.

— A ztán  haza kéne  m en­
ni. Az u tip én z  e lverve. Az 
u tas m egverve. M e h e t t!

— Mégis csak u tazo k  én. 
M ég ha  a teg n ap  k ivá lto tt 
in d ex  ism ét a »G eld au f 
A lles«-be v án d o ro l is. H ogy 
m it fogok  szóln i az ö reg em ­
n ek , ha a pofám  tu ltengése i 
m ia tt m eg in te rp e llá l ? H á t : 
a sze r in t. H a helyesli a tü n ­

te té sek e t, a k k o r m in t m acskazenész és tü n te tő  egyetem i po l­
gár kap tam  a sebeke t, — h a  ká rh o z ta tja , ak k o r  a ren d ő rség  
tám ogatásában  szenvedtem .

Ködös napok, borús magány,
Rejtélyes holdas é jje le k ..........
A bajorok szegény királya 
Pazar kínokban kéj elég.

S a vesző trón lépcsőiről 
Csak egy mentő utat talál —
A kétségbeesésnek útja:
A gyilkolás és a halál.

H a más szegény ember hal igy —  
Megáldott föld nem ju t neki,
A temető árkában alszik 
Hová az irgalom veti.

Sírján bogáncs és tüske nő,
S a bűnösök virága nyit,
De legalább nagy dicsbeszédek 
Nem háborgatják álmait.

Fénynyel tem etnek egy királyt, —
A sois oly gúnyos, mostoha! 
lm, kap most balzsamot a teste,
Mit szive nem kapott soha.

— O az a szép szerb  k irá ly n é  ! Ha nem  vo lna k irá lyné , 
a k k o r  én k irá ly  szere tnék  lenni.

— K urizá lnék  nek i g ró f  E ljen ah azay  révén . Csak m eg 
n e  tu d n á  B la h á n é !

— T eg n ap  vettem  b ú csú t a fővárostó l. A h ite lező im ­
tő l nem .

— N égy Iczigem  m égis elég figyelm es volt, hogy  m eg­
je len jen  a vasú tná l. P e rro n je g y e t vá lto ttam  a d e rék  férfiak­
n ak  és p ro lo n g á lta ttam  velük  a kupéban .

— »Kog-e reám  gondo ln i ?« — szólok e lérzékenyü lt 
rezgő  hangon  a F iu m eb éli M uki czá lkellnernek . — » 0  igen 
B ukovay  ur>< — zokog  M uki a m in ta-p inezér, — » i4  frt 
60 k r. e re jé ig  !« '

— K ilencz tra fik frá jla  válik e lu tazásom  álta l (virginia-) 
szalm aözvegygyé.

— Ism ét m egny ílt az  o lvasókö r. IJj pech. É pen  m ikor 
e lu tazom .

— B u k o v ára  é rk ezésem k o r — elő re  sejd item  — a p ap ­
ság k izárásával, az öregem  fogja ta r ta n i a p r é d ik á c ió t .



„Bár rongy a, vitorla, s árbocza nád — 
lm partra verődik a gyenge naszád; 
Már jő szeretettel a hű Moribald,

És nyújtja urának, és ifjú urának, 
Amért kitevék maguk’ Arb viharának: 
A drága, az édes, az enyhe italt.“

*

B o r s s z e m  . J a n k ó .

„A két hajós.“
(L o n g fe llo w .)

Junius 20. 1886.
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Nem az igazi.Hattyú-király,
Szép k irá ly  vo lt, jó  k irá ly  volt, 

Á lm odott e g y  bűvös álmot, 
Százados fák  in gó  lom bja  
N éki regét erről monda.
S m ert k irá ly  v o l t : h itte, vé lte . 
V issza tér  a  m últ is  érte.

E nyhe holdas éjszakában  
H árfa zendül m esszi, lágyan . 
Rom antikus lovag-erén y  
Em léke búgó kürtben él.
Fodrot ver a sim a tónak  
H attyú -lovag , ezü st csónak.

R ózsa  n y ílo tt  k in t a partján, 
H arm atos, bájos p araszt lány.
V ére lobbant a lo v a g n a k :
— Jöjj, szivem be hadd fo g a d la k ! 
S zen ved élye  lobogása  
R ózsa  kora hervadása.

A  v a ló sá g  és  az álom  
M egkuszálva, z ila  szálon, 
Szertelen , dús k épzeletben  
L elk et irtó  gyök eret ver.
E gyre sűrűbb, nö az árnya — 
N incs sugara m ely  bejárja.

Szép k irá ly  vo lt, jó  k irá ly  volt, 
M aga sző tte  m eg a fá tyo lt,
Őrült, lá za s  szen v ed ély ly e l,
M ely borítsa  örök éjjel.
S h o g y  ne sorvadjon a la tta ,
H űvös hullám  eltakarta.

T ö lgye i a kék', h egyek n ek  
Tó szín ére árnyat ejtnek. 
S u sogássa l jő  az  alkony, —
M éla d a lt fa k a sz t az ajkon :
A  k irá lyról, k it  a v ég ze t  
M inden jó já v a l te tézett.
É s k i annak le tt  halottja ,
H ogy  a mi csak  ábránd, já ték ,
Ő va lón ak  te tte , m ondta.

f Y C L O P E D I A .

Feszület: ka tonanadrág . —  P ipacs: kis p ipa. —  Sorozó 
bizottság: nyomdászok. —  Borzalom : a  borz lyukában  levő 
szemét. —  B őrönd : malaczpecsenye. —  Főbenjáró : t . . . —  
Irm a: dátum . — Fejtörési u tazá s a M. A. Y.-on. —  Jóska: 
csízió. —  Késedelem : bicskázás. —  Kopó : a nadrág. —  Köl­
tészet : pénzügytan. —  K ankan : férfikettös. —  Kintornás: 
kaucsukem ber. —  P a p ir : clirisma. —  Szemközt: orr. — Száj- 
hős : tenorista  vagy fogorvos. —  T ülök: varrógép. —  Takar­
mány : Hői bájak. —  Urbér : a  k iállítási te rü le ten  3kr. volt. — 
F urcsa: pieziny fúró. —  Rovar : falusi korcsmáros.

(A czuplingerné hozza az uj cselédet, aki tévedésből a láto­
gatásban levő Tulpenthalnénak csókol kezet.)

G o i d  f i n k  (gyorsan csókra nyú jtva a

kezét.) A nadságos aszongy é n  vadjok! . . . 

S a n y a ró  V e n d e l n y ö g é s e i.

— Bízvást elmehettem volna tün ­
tetni. Az árnyékot sem agyon nem szúr­
hatják , sem le nem tiporhatják.

— A tudósok váltig tagadják a spi- 
ritistáknak azt az állítását, hogy létezik 
egy negyedik dimensio, mely ugyan látható, 
de térben ki nem terjed. Pedig h á t hiába
— tudós professor urak — it t  vagyok én !

— A kollegám, a  Jám bor Éhnok 
egyre b iztatja a gyomrát, hogy majd jól 
lakik egyszer. Még m egjárja szegény, 
hogy a  gyomra elhiszi neki és kitágul a 
hosszú várásban.

— Szeretnék megkérdeni egy hires orvost, mire szolgál 
némely embernek a fog, s mi íunctiója van a gyomornak ?

— A m últ héten beállítottam  a borbélyhoz, hogy szabadít­
son meg három zápfog alkalm atlanságától. »Három fogat egy­
szerre !« kiáltja hüledezve a  fogak művésze. — »Igen is«, m ondom . 
»Nem vagyok luxushoz szokva.«

— »Miért nem teszi a téli k abátjá t zálogba, ha szükségben 
van?« kérdi a napokba a Bukovay jogász ur. »Jaj kérem, akkor 
nyáron m it öltsek m agam ra ?«
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M ,

Gladstone programja.

ÉG van, ki m er! Szidjátok őt, 
Mondjátok lágy szivü bolondnak; 
Büszkén tehet bolondot az,
K ire csak ilyen szitkot mondnak.

Szidjátok Öt! — hisz nem hatalmat, 
Hanem csak szabadságot áhit.
A  vén fejszés im, vágja, dönti 
Az előítéletek fá it.

Erős a százados fá k  törzse,
Nagy a világnak riadalma:
Irland szabadd Hová lesz igy 
Nagy Angliának nagy hatalmai

S  ha bentörik is tán a fejsze,
Amely most oly nagy fába vága, — 
Egykor a vén fejszés nevéhez 
Fűződik milljók szabadsága !

S z ó r a k o z o t ts á g á b a n

Laczi 'bácsi a peczér-kocsi rácsából kivonitó kutyának a tátott szájába 
dobja bele a levelet.

Apró l\irek.
Nil a d m ira r i! Min csodálkoznék az ember 

manapság, amikor folyton történnek a hihetetlennél hihe­
tetlenebb dolgok, amikor királyból öngyilkos lesz és őrült­
ből király! Amikor megtörténik, hogy Pauchli Ferencz 
szkiczói lakost elitélik, mert uzsorával tönkretette Klein 
A ront! — H a ilyenek történnek, akkor igazán nem 
volna rendkívüli, ha az aranyos pályáznék a vörösvári 
rózsalány dijra és Istóczy Győző az óbudai rabbinus- 
ságra.

Q A bécsi lapok hányszor emlegették gúnyosan a 
magyar barátságot, amely agitál a Henczi-szobor 
ellen és ime Laibachban — a »művelt« Ausztriában -  - 
nagy hecz volt az Anastasius Grün szobor ellen. 
Pedig Henczi ellenséges katona volt, Anastasius Grün 
békés költő! K i hát a barbárabb ?

□  A Bánátban árvíz, a védmunkálatokra kiadott 
millióknak semmi látszata, a töltések nem érnek sem­
mit! — Úgy látszik, hogy az illető urak csak a saját 
zsebükben végezték a töltés-munkát

V Délmagyarországon üdvös mozgalom keletkezett. 
Társulatot akarnak alakitani a viz szabályozó társaságok 
szabályozására. Nagy ideje!

Buzgó, Buzgó mivé lettél? Bizony jobb lett 
volna, ha gazdád megsziveli Caesar mondását, hogy: 
»Jobb a Rákoson elsőnek, mint Ascotban harm adiknak!«

Szerb Sándorka magyarországi naplójából.
— M ilá n  p a p a  sz á m á ra . —

Magyarország szép ország, hol a mama nagyon 
tetszik. Csodálják szépségét. Azt tartják, hogy megjele­
nése Szerbia iránt mindenütt rokonérzést támaszt. Látod 
papa, mégis csak jó a mamát utaztatni.

*
Egy vörösszakálu magyar ur sokat sürgölődik 

körülöttünk. Kérlek papa : ha szeretsz, küldj neki egy 
takovát, hogy ne mindig lássuk. Vagy ha van már neki 
takovája: tüntesd ki őt mellőlünk más valamikép. A 
mama nagyon kéret.

A pétervári bácsit nem kedvelik sehol se errefelé. 
Egy könyves-boltba mentünk ma, ahol a mama egy kis 
könyvecskét vett meg, melynek czime »Nem illik!« Kéret, 
hogy kiildjed meg Ristics urnák.

*
Épen most hallom, hogy Gladstone bácsit meg­

buktatták a parlamentben. H a szegény bácsi tárcza-kere- 
setét elvesztené, próbáld meg papa, nem nyerheted-é 
meg Szerbiába miniszternek. Majd azt mondja a rnusz- 
kának: hands off! — és m i teszszük rá a kezünket!

*
(A mama a vállamon át pillant az Írásomba, s u,?y 

találja, hogy koromhoz képest nagyon is okosan beszélek. 
De ha a kis Alfonz lehet már király, én mért ne lehetnék 
már okos ? Nem igaz, papa ?)
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Proscriptio.
GonspiráloTc itszlte serezeg — 
íjrónra vágyik a soTc Tierezeg.

ffrévy papa tolla perozeg:
»Mars Tti innen minden herezeg! «

S száműzetve lészen: mert szeg 
törvényt, szabályt a soTc herczeg.

S  múlnak évek, óráTc, perozek —
S  visszatér még mind a herozeg.

Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Csanády 
Sándor uram, a hajdu- 
szoboszlai mézeskalácsos 
iparegyesület dísztagja, or­
szággyűlési képviselő és 
nékem 48-as vörössipkás 
baj társam, szállók az úrhoz!

Igazad van ! A rend­
őri brutalitás vérfagyasztó 
vásottsága pirosra festette 
polgárvérrel drága hazánk 
fővárosának kövezetjét, és 
bátor tudva vagyon, hogy a 
nép szava isten szava, a 
hazaffias felháborodás or- 

kánszerü kitöréseinek világra szólló visszhangját a 
zsarnok hatalom szuronyerdejének rengetegébe fullaszt- 
ják. De ám legyen! Ám verjék be hitvány gázlámpások 
üvegtábláiért cserében a hatalom pribékjei a békésen 
tüntető polgártársaknak oldalbordáit; a meggyalázott 
közérzület felzúdúló morajának, egetcsapkodó visszhangja 
végig üvölt a Kárpátoktól az Adriáig és lelánczolt Pro- 
méteuszként elégtételért rivall!

De nemm!! Még elkeserítőbb a zsarnokság vér­
ontásánál az, hogy a Henczi generális elestét rajtam 
kivűl most már egyszerre ötvenen is látták és vitték 
véghe.

Rut hazugság és kaján irigység, — mert én, egye­
dül én vagyok az egyetlen élő szemtanú, aki őt elesni 
láttam és segítettem. Ne az újságban nyilatkozzanak, de 
ám álljanak velem szembe azok, akik a drága fővárosun­
kat bombáztatójának elestét ennen szemeikkel látták és 
ennen kezeikkel cselekedték.

Mindenemet elveheti a haza, vagyonomat és vére­
met áldoztam érte, és most el akarják tőllem venni azt 
is, amire megdönthetetlen jogom van és, ami, történjék 
velem bármi is — mindig maradni is fogok: váz élő 
szem- és vértanú« /

— Matyi te, ha nyirkos is a dohányod, — hoczi csak!

-A-zoüs a•o.j -atczanevek.
— J e le n e t  a  iJeiefc-u tczában. —

Pinkász. — Áh ! Mit eszelsz ittend Siinele ?
Símele. — Pöh ! Mit enném 1 Eszein r é v a y t  vajai.

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átbozódásaiból.

—  L óhátru l ton itsa  tégedet oz 
A sgyán oreság o »Nem illik« szó- 
báljaira !

—  Ledjél te edj lenjel-zsidó 
és kelljen neked mind az 5 0 0  sza­
bá ly t m egtartan i obbul, omi »Nem 
i l l ik !« »

—  O Csonáde oreság interpelál- 
jon a  holálod m ia t t !

—  Temessék el tégedet koszo- 
róval és álljon a fejfádon hód : 
N. N .!

—  Ledjen szerelmes rondevúd 
o Kerepesi-ót sorkán este 9 — 10 k iiz t!

—  Ledjél te  ed zsom aliszt és végzüdjun a Janszki-hecz 
o#  obuvka szezon e l í í t t !

•—  Ledjél te edj fogorvos és hozzál ki ed oroszlánbul a 
fogakat.

— 0  »szent M ihaszna A ndrás« kórházba részesitsenek 
tégedet a masgage jógymódba.

—  Ledjen moszaj elalvasni teneked minden vezércziket, 
am it egy hét óta ir tá k  a bojor k irá ly ru l!

— Ledjen te  neked 1 0 0 0  hold bánáti szántu  füld o 
Temes és o Bégo foljók mellett.

—  Türvenszéki birú ledjél és o Szemencz oreság tisztel­
je  meg té g e d e t!

— Toláljál 1 0 0 ,0 0 0  florint Kossóth bankóba!
—  Ledjél te  edj kültö  LenjelO rszágba!
—  Télbe ledjél te  bakter, és nyáron fo to !



—  A kiben nincsen dunczt : nem érti, hogy mi az a
dinszt.

—  E gy vöndetlen vasu ty i tisz t m indig rem élheti az 1 
avanzsérozást, mer az ilyenekből vállanak a  legderekabb 
rebizorok.

—  A szongya a  kölyök Adám , hogy a gyorsvonatot 
ekszpediálják, a szem élyvonatot ind ítják , a bumlis czukkot meg 
eresztik.

—  A  m inap szopogatás közbe erre a bús n ó tá ra  gyúj­
to ttam  rá  jó  kedvemben. A szongya hogy aszo n g y a:

Frdjbilétdt hej be sokat lyukasztok,
Lukács ur hej sok vasutyit élcsapott,
Legyesbéli szép menyecskét karomból 
E l nem csapja semmiféle karamból U

—  Forbercz, te rósz m asinyista ! Me —  h e t t t !

B o r s s z e m  J a n k ó .  i

R é g i s é g e k .

— Záli I M icsada haj ez a levesbe ?
— G a t t ! A C silag A nna p o m ádéjabó l to n á ltam  bele  

tenn i ed kis zsirt.

Pokrócz Adám vasúti kalauz
nyájaekodásai.

Aszongya : » Tehetyi, mert vasutyi !

—  E gy  kaczki dám a az ta t kérdi 
tülem  : m it jelent az a két szárnyacska a 
sapkám on? »H aj, galam bocskám  —  mon­
dok —  ha majd a m ennyországba repülünk 
mi kettecskén, akkor m ajd hasznát vesz- 
szük!«  —  H á t nem tudok  én nyáias- 
kodn i?

—  H a sok a  dáma, többet kupolálok 
össze kocsit.

—  E gy  gangos menyecske szuvénért 
kért tőlem . Adok neki egy keresztül likasz- 
to tt  b ilé tát és aszondom : »Tessen a  nya­
k ába  akasztan i em lékbe!«

— A  vaksi Béllés Jancsi m asinyista túltesz ám egy 
isp iritucz-fabrikán is. E gy  nagyot á s íto tt a  m inap, én meg ippen 
rágyújto ttam , oszt tüzet fogott a  lehelleti. A fél bajsza is belé 
pusztu lt ebbe a  kuncztba.

—  M inálunk az u r az inspektoron kezdődik. De nagy 
sor is ám ez az inspektorság ! — Sétálni, pipálni, meg a bugyel- 
lárisba nízegetni.

—  H a ad irekcziónál nincsenek o tth o n : csak a »Tegyes-
ben« keresd az igazságot. t

(Torm a Zsófia  lelete a  ha tvan i határban.)

A  j ó  k e n ő c s .

Junius 20. 1886.

(Schliemann szerencsésen k iásta , hogy Gambetta se nem franczia, 
se nem olasz, de ó-hellén származású volt.)
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I r o d a l o m .
— A  »M agyar Tüntetők« a lb u m á b ó l. —

1. Nyavecska Nyisztor, ungvári születés, 45 éves, 
foglalkozás nélküli kárpitos, volt fotográfus-jelölt, kiér­
demesült veinpurs, tiszteletbeli csavargó és valódi kortárs. 
Ott volt minden este a tüntetéseken. Elfogatott a nevezetes 
egérfogóban. Mikor négy oldalról körülvették őket, 
Nyavecskának majdnem egzébe ju to tt a Waterlooi hires 
gárdának körülfogatása. Szerencsére nem ismeri II . 
Napoleon történetét, különben okvetetlenül elkiáltja 
magát, hogy inkább meghal, semhogy megadja magát. 
De igy megfordítva mondta.

2. Kari Unschlitt. Nevezetes lámpás-gyujtogató, 
majd lámpás-, utóbbi időben bolt-betörő. Már a demons- 
stracziónál ki tüntette magát. Corrector korában a Most 
anarchista kátéját megjavította. Nem szólt sohasem iga­
zat, mégis többször betörték a fejét. A tulajdonról soci- 
alisticus fogalmai lévén, megveti a közmondást, hogy: 
kinek nem inge, ne vegye magára. Csak azért is lopott 
fehérneműben jár. A  rendőrséget roppant szereti. Akár­
hányszor kieresztik, mindig visszatér. A  kisértésnek 
kevéssé tud ellenállani, tán azért kisérik be annyiszor.

3. Garázda János. Gyármunkás. Aszondták neki, 
hogy majd most ütni fogják a gazdagokat. Aztán lesz a  
máséból bőven. Ütik agyon a zsidót; ha ebből kifogytak, 
ütnek papot; s ha ez is le lesz borítva, a grófokat. Ezért 
ment el — nem pedig hogy abczugoljon. H át mért csuk­
ják el ? Hiszen nem is kiáltott egyszer s e !

4. Schleimele Izidor. Eelvilágosodott europáer, eszik 
disznóhust, szombaton pipázik, szerkesztett antisemita 
újságot, ez idő szerint a »Függetlenség« dolgozó-társa. 
O nem ordított, csak verte a taktust.

5. Dratvánszky Gyuri. Czipésznövendék. Sok ala­
pos tapasztalatot te tt a lábszij által keltett különböző 
érzések tanulmányozása körül. H a valaki megírhatja azt 
a még megirandó szakmunkát a mester és tanoncz közti 
viszonyról, különös tekintettel a poflevesekkel vegyes ütle- 
gezésre: ő lesz az. Emlékező tehetsége kitűnő, de nem 
képes megmondani azt a napot, mikor jóllakott. A 
panem et circenses közül az előbbi hiányozván, annál 
jobban kedveli az utóbbit. Hecczet! Hecczet! Majsztram 
boltját egy hecczért! Mikor körülfogták, ki akart bújni 
egy katonának a lába közt; de a jeles hadfi a teljesen 
szokatlan taktikus mozdulatot nem akarta elfogadni. 
Mesterének semmivel se szerezhetett nagyobb örömet, 
mint azzal az 5 írttal, melyet a rendőrség hála fejében 
rárótt, hogy tanonczának engedélyt adott a tüntetések­
ben való részvételre. Meg is köszönte kézzelfogbatólag a 
tanoncznak, aki két napig duskálkodott a mester sz i­
dalmában.

6. Subiák Nepomuk. Nagy színházbarát. Kedven- 
cze a » Toloncz.« Született commis voyageur. Utazónak 
és utazásra született, de anyagi körülményei miatt, 
melyek oly szerények, hogy körülményeknek se mond­
hatók, kénytelen rendőri szállítók szívességéhez folya­
modni. Rendesen incognitóban utazik: hol gr. Alszeghy

Thimót, hol b. Reyherburg név alatt. Ez alkalmatosságok 
segélyével a kül- és belföld számos részét — topographiai 
ismereteinek nem csekély gyarapítására — bejárta. Moz­
gékony természete miatt mindenütt csak átutazóban lévén, 
rövid ideig szokott tartózkodni. Vendéglők helyett előnyt 
ad a tolonczháznak, bár hiányos fölszerelésüket nem 
tagadja.

7. Zdrahal Vendel. Tót, izs napszamos. Elméje 
nem, de ő magasban szokott mozogni — állványokon. 
Tevékeny részt vett a főváros építkezésében és sok fényes 
palota az ő hozzájárulásának köszönheti fölemelkedését. 
Mórt ne legyen jogában szét is bontani ? Bizonyos sejtel­
mével bír annak, bogy elkövetkezik még annak a napja, 
mikor a pallér hiányos gondoskodása következtében ő is 
le fog zuhanni valamelyik állványról, hogy, mint rendőri 
hír, a sajtó éhes hasábjainak szolgálhasson. E  bús előér- 
zést elfojtani iparkodik a Kerepesi-ut több kiváló hírnek 
örvendő csapszékében. Mint jámbor tót nem vett volna 
részt a tüntetésekben, de az a kilátás, hogy esetleg 
némely pálinkás-bolt önkénytelen felnyittatásánál dijta- 
lanúl juthatna a kedvelt folyadékhoz, részvételét a jó 
ügynek biztosította.

8. Katáng Bandi. A hajléktalanok menedékhelyé­
nek törzsvendége télen, nyaralni azonban a városliget­
ben szokott, ahol egy paddal takarózik be s feje alá gyűri 
a földgömböt. Ez a nyaralás különben nem az ő talál­
mánya. Családi hagyomány, mely apáról fiúra szállt. 
Tehetsége kétségtelen, de csakis a faczérság iránt, mely­
nek minden árnyalatát a lebzseléstől, őgyelgéstől, ácsor- 
gástól, csavargástól fogva a naplopásig és járdakopta­
tásig megfigyelte — magán. Miből él meg, azt maga 
sem tudja, de nem is kívánja tudni, ügy  látszik, egészen 
közönyös rá  nézve. A  rendőri ideiglenes szállást ez alka­
lommal sem fogadta szívesen, mert elveinél fogva a pün­
kösdi ünnepeket búcsúkon szokta tölteni.

ÁTHEDRAI BÖLCSESEGEK.
— Maga o ly  szem te len ü l bele beszél 

m indenbe, m in tha  m aga volna a p ro ­
fesszor !

— M uham ed egyszer ru h á ján ak  végé t 
levágta, m e rt m acskájának  á lm át nem

a k a r t a  z a v a r n i .  (Heinrich K . »Gyakori, k.« 27. I.)
— Á llandó  h ad se reg  : ez o lyan hadsereg , m ely  nem csak 

h á b o rú b a n , h an em  bék éb en  is harczo l.
— H a m aga az t hiszi, hogy  én  o lyan vagyok, m in t 

m aga : a k k o r m aga egy nagy  szam ár.
— A csillagok  fényességérő l k e lle tt  volna önöknek , 

sa já t tap a sz ta la ta ik  u tán , it t  m a  é rtek ezn i, és ön , Szabó , az t 
m o nd ja , hogy  ide je  nem  en g ed te  észle le teket szerezn i. Szé­
gyen ezt m ondan i, m id ő n  a n ap  ily hosszú .
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Tönődések
Seiffei3.stein.er Solomontól.

— Krach a fejbe, krach a 
pizbe, krach, a trónrul, krach a 
vízbe -— mboh !. . . íg y  mindenki 
lehetné király. Morodok inkáb a 
hárum dob otczába edszerö boltos.

— 0  herrfünn  Janski gan- 
dalta, hód fogják iítet fagadni 
Pécsba, mint Bécsba.

— Sodálkozolt azon rajta a 
B ip r  Régi feleségem, hojd o Lojos bojor 
' W  királ lett ünjilkos. »Mit sodálko-

zoU« — mondok —- »oz, hojd 
kiválók letek ünjilkos ok, oz már elöfordolta mogát. Sodá- 
latos volna, az, ha eczer edj ünjilkusbul lenné királ.

— Épen jókor sinálnak oj magyar biblia-farditás. 
Legolább mindenki meg fo g  jüzödni, hóid »12 »rüpirat« 
és »Függetlenség« nem szentirás.

— Sadálkozok mogomot ozon rojta, hojd emberek 
tartották a megbaldagalt Lojos királyt edj őrültnek. 
Nem baland ember az, aki elvisz mogóval a mogo lajb- 
arcztot o más világra.

— A dalnok átka. —

Megrovási Kaland 1886-ban.
(A Pesti hírlapban megsértet Junis 9-én Valamék bnksi Kölök rágalom és sér­

tés meg a Pesti /sá rn á l Zsidó Német lapban.)

I r ig y l i te k  k e n y e re m e t 
T a p a s z ta l ta m  e z t  e leg e t 
E lé g té te l t  k é re k  e z é r t  
O k n é lk ü li m eg  s é r té s é r t  
M o st m eg  a  P e s t i  h ír la p b a n  
B u ta  K ö lö k  s é r te t  a b a n  
É rh e te t le n  eszed  m in t  a  K a ró  
T á n  rö v id  n e k e d  a  ta k a r ó  
R e n d ő rsé g e t e le n e m re  
I r ig y k e d é l  e m b e re d re  
M é rt  b o c sá t k i  az  u tc á r a  
T em eg  K a p a s z k o d já l  f á r a  
M o n ta d  á lo ta m  té g lá r a  
N in cs  m o s t  K ed v em  a  t r é f á r a  
T e h a z u d tá l  f iile n te té l 
É s  v á la d o n  m é r t  n e m  V it té l  
T ég la  sem  v o lt  az  u tc á b a n  
íg y  m a ra d tá l  h a z u d s á g b a n  
lá p ó t  m e z ö t e m leg e ted

H a ló d é  e l m e n t  az  eszed  
S z in te  J u r n á l  a  N é m e t la p  
E n g e m  m o n d o t fé l b o lo n d n a k  
F é lb o lo n d  v o l t  a  n a g y a p á d  
H o g y  la p u j m eg  m in t  a  l a p á t  
B u k s i z s id ó  i r t a  n e m  m ás 
H á ta d r a  k e l  a  K a r ik á s  
H a rm a d ik  i r t a  u tc a  K ó b o r

v ag y o k  
H o g y  n ő jö n  il le te k  n a g y o t

Hazafi Veray János 
Dalnok

i r ta m  1886 -b an  m é rg e m b e n  
J u n iu s  10 s 11-én  B  P e s te n

J a j  d e  g ö rb e  a z  írá so m  
M in d já r t  fe je m  fa lb a  V ág o m  
M it m o n d a n a k  a  T a n á ro k  
G ö rb én  i ro k  V e rse t  g y á r to k

— Német magyar vagy magyar német?

JO H A N N  P a TZOI.AY 

i H e r r n  S c i i o h m a c h e k .

í g y  v a n  ez , és csak  n é m e tü l ,  az  em b erség e s  c s iz m a d ia  a j t a ­
j á n  a  f e re n c z ie k  b a z á r já b a n  a r a n y  b e tű k k e l  k i í rv a . D e h á t  n e k i 
s z a b a d , m e r t  n e m  50 k ro s  m a g y a r , s e z e lő tt  n e m  v o l t  se P a tz a u e r ,  
se P a tz e le s .  S.

Fejfa virágok.

Á llj ó h  v á n d o r  és r e t te g j  ! 
I t t  n y u g sz ik  b író  : R e te k , 
K in é l  a  k a lo d á  —
N a k  k u lc sa  v o l t  so k á  

Ü d v ö sség b en .
Á m en . *

É lte m  a d d ig , m ig  le h e te t t ,  
M ió lta  a  p a p  id e  te m e te t t .  
T u d o m  m i a z  V ég ed ,
I s te n  a d ja  n é k e d  !

Á m en . *
F e le sé g e m  v o ltá l  
A  m ig  m e g  n e m  h o l tá l  
N e m e s J u l iá n n á  
S h o g y  g ö d ö rb e  e s té l 
T ö b b é  fö l sem  k e lté l  
S z iv e m  n a g y  g y á s z á ra .
S o n n a n  id e  jö t t é l  
H o g y  i t t e n  p ih e n jé l  
F é r je d n e k  k á r á r a ,
I s te n  d itső sé g é re .

1815-be.

N e k o rc s o ly á z z a to k !
M e rt  id e  j u th a t to k ,
M in t é n  sz eg én y  
P é te r  K ic sé n y .
É lte m  15 é v e k e t 
J é z u s  K r is z tu s  D i- 
C sé rte ssék  é re t te k .

*
S zo m o rú  J a n c s i  a  n ev em , 
E z e n  se n k i n e  n ev e sse n  
M e r t  fö lk e lek  
S N y a k o n  te re m te le k .
S a já t  m e g h a g y á sb ó l 
a  f a lu  R e k to ra .

Á m en .
*

Ö tö d  n a p ja , h o g y  i t t  v ag y o k  
S n in c s e n  r a j t a m  se m m i h ú s  
E z  é le tb e n  is so rv a d ta m ,
D e a  h a lá l  k a s z á ja  d ú s ! 
M a g a m  c s e n y á lta m  

K is  P é tö r  57-be.

K ö z l i : Lipták Gyula István.

^ X E T ? K £ : S Z r Ő f ,  Ü X E N É T C K i ,

Volaptik. M in e k  e z t  a  te n -  
t á b ó l  f a k a d t  n y e lv e t  ja v í tg a tn i ,  
m ik o r  a  v é rb ő l k e l t r e  is  a n n y i  
n y e se g e té s  fé r  r á  ; m á r  ú g y , m in t  a  

h o g y  a z t  a  h a z a i  s a j tó b a n  s o k a n  » k eze lik .«  —  D. S .  M ás a  
m eg-, és m á s  a  fö lk e n t  tö rv é n y lá tó . — Frks. H o g y  n e m  o t t  t e r m e t t  
a  » d e fek tiv «  sem  az  »ész«, m é g is  u z o v á l já k  ? H isz  e z  m e g in t  c sak  
r e k lá m  a  »B. J .«  m e lle t t .  A z o n  a  te h e te t le n ü l  v e rg ő d ő  m a jm o lá so n  
d e h o g y  m é rg e lő d ü n k  ! I n k á b b  m o so ly g u n k  r a j t a .  — Juniper. A  
m a g a s  T á t r a  m é g  a k k o r  b ib irc só  v o lt , m ik o r  m á r  g e n e rá c z ió k  
n e v e tté k  k i  a z  ö n  t r é fá já b ó l  a z  e lm é ssé g e t, ú g y , h o g y  m a  m á r  c sak  
s z á ra z  v áz , m in t  a  p ó k tó l  k is z í t t  lé g y . — R . l i .  Ö n n e k  is  c s a k  a z t  
ü z e n h e t jü k ,  a m i t  a z  e lő z ő n e k . — S z k ly .  I s m é t  a k a d t  egy  p á r  ü g y es  
d o lo g  a  k ü ld e m é n y b e n . — Faust ¡mis. A b b a n  a  m ű h e ly b e n , a m e ly ­
b ő l a  » fek e te  h a jó «  in d u l t  k i, fu rc sá n  h a n g z ik  a  s z e n t  p ré d ik á c z ió .
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M á r az  c s a k u g y a n  »nem  illik .«  — S /.e lim . A z n ag y o n  te rm észe te s , 
h o g y  e z t  a z  olcsó h a tá s t  (b iz o n y ítg a tn i a  b a jo r  k ir á ly  épe lm éjü - 
ségét) csak  k é t  m a g y a r  k ö z lö n y  k e r e s h e tte :  a  »F g tlg .«  és tá r s la p ja  
a  »B. H .«  — B rg iig cz . A  b o ld o g u lt b o ld o g ta la n  k irá ly  ö r ü l t  vo lt. 
E z t  nem  le h e t  se e l  v e rse ln i, se e lcz ik k ezn i, csak  eg y sz e rű e n  fá j­
la ln i. — j jH iv .  J e l e n t . “  C sa k u g y a n  ! E n n é l  m essz ib b re  m á r  nem  
le h e t  m e n n i. K ö z ö ljü k . — M o u c h i. H o g y  az  » Irm a  u rfi«  leg d e rü l-  
te b b  je le n e te i t  A n d rás  b ács i sz e re z te  s n em  V . A ., a r ró l ,  m e r t  nem  
v o ltu n k  je le n , n in c s  tu d o m á su n k . D e  a n n y i ig a z , h o g y  V . o ly a n  iró , 
a k i  nem , sz o ru lt  r á  a  m á sé ra . — Cll'C. N é h á n y  á t  a  » Virtus-nap­
tárban* k ö z ö ljü k . — C . F e le  a  la p b a , fe le  a  » F íY íu s« -n ap tá rb a . 
A  r a jz o t  n em  é r t jü k . H o g y  m in d k e ttő  szo m jas ? H á t  a z tá n  ? — 

D i a l ó g .“  N a g y o n  e ld u g ta  b e n n e  az  e lm ésséget. H o sszas  k a p a rá s  
u tá n  sem  le l tü k  m eg . — , , A m e r ik a i  N e m z e tő r .“  H a sz n o s  m ű k ö ­
d é s ü k e t ro k o n é rz e tte l  k is é r jü k  i t t  a  m essze  h a z á b a n . B á r  a k a d n á ­
n a k  b e n n e  so k an , a k ik  »am úgy«  is  tá m o g a tn á k  az  ön ö k  h azafias  
ig y e k e z e té t. — Kohn Mór. U g y a n  u g y a n , M órka. I H o v a  g o n ­
d o l ? — K . K . A  b u d a p e s ti  c z im tá b la -p in g á ló k  c sak n em  o ly  tu d a t ­
la n o k , m in t  n ém ely  »elegáns«  m a g y a r  iró , a k i  k e re sz tü l-k a su l idéz 
id eg en  iró k b u l ezek n e k  a  n y e lv é n , e  n y e lv e k  ism e re te  n é lk ü l. 
» Id eg en ü l«  n em  tu d n i,  n em  szég y en  ; de n ev e tség es  a  ve le  való  
n y eg le  k é rk ed és . M ég  a  le g já ra to sa b b  sz a v a k  h e ly e s írá s á v a l s in c se ­
n e k  t is z tá b a n . Jeunesse d’orée-1 ír n a k , m e r t  h a l lo t tá k ,  h o g y  » d ’or«

a ra n y b ó l v a ló t je le n t ,  p e k ik ,  h a  v a la m e ly  c sa tta n ó s  v é g ű  d o lg o t 
irn a k  le , az  egy d o lo g  v ég e  ren d ese n  » tab leau x .«  Ó, az  » a ra n y o ­
sak« ! A k á ro ly -k ö ru t i  b o lt  f ö l i r a t á t : »au v ilié  de L y o n « , b á tr a n  
ezek  eg y ik e  sz e rk e sz th e tte  v o ln a . A z a  m á s ik  : lap su s  c a la m i. — 
K. J. A  m u la tsá g o s  k ép  a lá  jo b b  t r é f á t  b ig y e s z th e te t t  v o ln a . —
B. Csaba. G. Zs. u r  p o liá rk ö sz ö n té sé n e k  rem ek  v o l tá t  k i  ta g a d ­
h a tn á ,  m ik o r  ö m a g a  d ic sé ri m eg  ? N ek i csak  tu d n i k e l l ! S h o g y  a 
T. L . ékesszó ló  to a s t j á t  e n y h éb b en  m a g a sz ta lja , a z t  a  b a r á t  sze­
ré n y sé g é n e k  k e ll b e tu d n i. T ö r té n te k  eg y é b k é n t C sab án  m á r  o ly a ­
n a b b  d o lg o k , m ég  se h a jo l t  m eg  b e le  a  n a g y  tem p lo m  to rn y a . A z 
a p ró sá g  m eg je len . — (jirb. N ev eze tes le le t. A  m . k. O p era  sz in i 
la p ja  s z e r in t  (v a sá rn a p  ju n . 13.) M o z a rt » F ig a ro  la k o d a lm á n a k «  
z e n é jé t N . F . u r  fordította. I ly e n  p y ra m id a lism u s  a k a d -é  o t t  a  bo l­
dog  M a zr h a tá r á b a n ,  s nevel-é  ily e n  g o m b á t A f r ik á n a k  fo rró  
égöve '?  A lla h  h u h h  ! — H. M. A z eg y ik  c s a k  v á l to z a ta  egy  m á r  
ism e r t  a la k n a k . A n n a k  a  m á s ik n a k  h o l a  n y i t ja  ? — , ,Nefelejts.‘ 
A h ú sv é ti  to já ssa l m o st m á r  k issé k ésön  já rn á n k .  — H. Verái <T. 
Nemes h a ra g já n a k  zen g ő  sz ó z a tja  a  h ű  sz iv ek e t m e g h a tja , s ig y  a  
szerkesztő n em  h a g y h a t ja ,  h o g y  a z t  az  ő la p ja  k i  n e  a d ja . D e m ért. 
m in d ig  B u d a p e ste n  ? P ró b á ljo n  sz e re n c sé t B u k a re s te n . O tt m ég  
k ö ze leb b  é ri a  csán g ó t. E z  n em  r ím  u g y a n , de ig az . — K . A. J o b ­
b á r a  jó k . F o ly ta ssa . — D . A z »újság« ó ság g á  le t t . A z a p ra já b ó l 
k e rü lt . — z. s. M ég bele  s z o r íto ttu k , m e r t  jó  ám . — Mncli. G yönge.

A b c z u g
A b c z u g  u n a l o m !
F ü t t y !
F ü t t y ö t  h á n y o k  a  s a v a n y u  u b o r k á n a k ! 
E  v á l l a k  m a g a s á r ó l  h i r d e t e m  t i  n é k t e k  

a z  ö r ö k  d e r ü l t s é g e t !
„BORSSZEM JANKÓ“ m. p.

m . k . á s i tá s - tü n te tő .

V Séf

Az 1886. év julius 1-vel uj előfizetést nyi­
tunk a » B o r s s z e m  J a n k ó  «-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“  előfizetési ára:
S fe g y c d é v r e .............................. 2  frt.
Félévre .....................................4 frt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll­
jon be.

A  „Borsszem -Jankó“ kiadóhivatala.
B a rá to k - te re , » A th e n a e u m  «-épüet.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

NYÍLT t é r .
A forró évszakban é le tre n d i h ib á k  m ia t t  g y a k ra n  f o rd u l­

n a k  e lő  e m ész tő  sz e rv e in k b e n  z a v a ro k  (szék rek ed és v érto lú lá ssa l, 
h ev es sz iv d o b o g ás, fő fá jás stb .) s i ly  e se tek b en  jó  h a  g y o rsa n  k é z ­
n é l  v a n  e g y  o ly a n  k itű n ő  h á z is z e r , m in t  a  m ily e n n e k  ism ere te s  a  
B r a n d t  R . g y ó g y szerész  sv á jcz i lab d a c sa , m e ly  á l ta l  m in d e n  n a ­
g y obb  b a jn a k  e le je  v é te tik . G ond o san  m eg  k e ll  n ézn i, h o g y  m in d e n  
B r a n d t  R .-fé le  sv á jc z i lab d acs-dobozon  (70 k r , a  g y ó g y sz e r tá ra k ­
b an ) r a j t a  v an -e  a  czég jeg y  : egy  fe h é r  k e re sz t v ö rö s  m ező b en  s 
B ra n d t R . n é v a l á í r á s a ; m in d e n  m á s fa jta  cso m ago lás v is s z a u ta ­
s íta n d ó . 71

T e k in te te s  g y ó gyszerész  u r ! K é re m  sz ív e sk e d jé k  nekem  
p o s ta fo rd u ltá v a l  k é t  n a g y o b b  üv eg  » R E P A R A T O R T «  k ü ld e n i ;  
eg y izb en , m in te g y  3 évvel e z e lő tt  izo m c sú z o m  e lle n  h a s z n á lta m  
k itű n ő  s ik e rre l, s m o st ú jr a  rem én y iem , h o g y  j ó  h a tá s a  nem  fog 
e lm a ra d n i, ő sz in te  t is z te le t te l  d r. K e rk e s  Im re , D ég h  (V eszprém  
m egye.)

K a p h a tó  a  fő ra k tá rb a n , B u d a p e s t, K á lv in - té r ,  m ag y . k o ro ­
n a  g y ó g y sz e rtá r , v a la m in t  az  o rsz á g  összes g y ó g y s z e r tá ra ib a n . 
M in d e n  ad ag o n  n ev em  o lv a s h a tó  : K r ie g n e n ffiy ö rg y  gyó g y sz . 51



H ö lg yek  szépsége. A glycerin szépítő töj C hevreul tan á r tó l, a
__  _  b ő rn ek  azo n n al és n em csak  h osszabb  h aszn á la t

u tán  gyöngéd, m eglepően feh ér fia tal ü dességet kölcsönöz, azonnal m eggyógyítja  a  szep- 
, löt, m áj és m inden  egyéb arc fo ltoka t, pörsenést, o ö ra tk á t, söm ört tö k éle tesen  k isim ítja , 
j a  h lm löhe lye t,8zöm ölcsö t,ránczokat és red ö k e t tek in te t  n é lk ü l a  k o r ra  egyszersm ind  ezen  
I k itű n ő  szer  m eg óv az  oly k áro s  h a tá sú  tav asz i nap  befo lyásátó l is. N agy üveg az  egész 
gyógykezelésre  az  ehhez szükségelte tő  eredeti Pompadour-kenöcscsel s h a szn á ­

l a t i  u tas ítássa l együ tt 2 írt 50 kr. — Gyenge nők és leányok k ik  kife jlődésükben 
[h á tra  m arad tak , a  v ilág h írű  s tökéle tesen  á rta lm a tla n  S erail-b a lzsam , Ali B cy M ustapha 
[tan á rtó l, igen  rö v id  h a szn á la t u tán , kü lső leg  h aszn á lv a , a k ív án t tes ti k e re k d e d sé g e tk ö l­
csönzi, m ellet és k a r t  p la sz tik a i te ljesek k é  üde k e re k d e d e k k é  a la k ítja , term észe tes  b á jt  

[és k e llem e t ád  és a  n ev eze tt tes tréezek  b ág y ad ság á t e lh á rítja , m ég a  leg e lö reh a lad t női 
[k o rb an  is, ig en  h a tha tós s z e r  a  be teg ág y  u tán . N agy  e re d e ti  pa laczk  a  gyors h a tás  e lérése  
[czéljából h o zzá  ta rto zó  eredeti Serail-Bouquet szappannal h a szn á la ti  u tas ítássa l 

együtt 2  frt 15 kr. — Haj-balzsam, (m éregm ent) L e p p e rt tan á rtó l, azo n  csodálatos tu la jdonsággal b ír, 
hogy m egöszült h a jn a k  nyo lcz  nap  a la t t  v issz a a d ja  a  fiatal k o rab e li sz ín t, e lh á r ítja  a  k o rp ak ép zö d ést, gyó­
g y ítja  a  kopaszságot, a haj hu llsáá t, előm ozd ítja  a  ha j növését és b á rsonyfény t kölcsönöz neki.- N agy ered e ti pal. 
h asználati u tasítássa l eg y ü tt 2 ft. F ő r a k tá r :  P a rfü m erie  Hygienique, Bécs. VI. Ma ' iahilfstrasse íja. 
R a k tá r : Budapesten Török József g y ó g y szertáráb an . E lism erő  n y ila tk o z a to k  e z ersz á m ra  e löm utatha- 
tók, m in d azo n álta l azo k  t ito k ta r tá s  szem pontjából nem  h o z a tn a k  a  ny ilv án o sság  elé.____________ I_______  át)

Orvosi te k in té ly e k  á l ta l  
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légzó és emésztési 

szervek hurntos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, l l t h l u m  tartalm ú forrás 
Borral használva Igen kellem es iidltS Italt szo lgá lta t.
K ipható úaványvlz-keretksdéaekben •  legtöbb g y A g y iie rttrb an .

A ■alvator-forr&s I f t i g a t i a ig a  Eperjesen. 

B n dapeiton  fő ra k tá r  É D E S K P T Y  L .  á rn á l.1'

A z  A th e n a e a m  k ö n y v k l
adó-hivatalában (Budapest, l 'e -  
renciek-tere, Athenaeum -épiilet, 
s á lta la  m inden h iteles könyárus- 
nál, (Béc iben Szelinszki G yörgy­
nél B tephansplatz 6.) kapható

L eá n n á ii boszortány.
Költői beszély.

I r ta  G ró f Z ichy  Géza.
Zichy Mihály 

g ^ j t i z  e n h  á r o  in r a j z á v a l ,  

Vigzkötésben, ára 10 frt.

M O H A I ÁGNESFOKKAS

savanyúviz
folytonos használata mint

ivóviz járványos betegségek
alkalm ával k itűnő  szolgálato t tesz.

Az 1 8 8 5 - i k  é v i  o l s z á l l t t á e

1 .8 0 0 ,0 0 0
palaczk*

Folyton friss miaösóg készletben a fő rak táron

É d e s k u ty  !>.,
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fiiszerkeres 

___________kedésben és vendéglőkben.__________ 27

N Y Á R I ID É N Y R E .
T T t a v Á l r n a l r  kézi ú titáska 4— 20 írtig. K ézitáska a 

szükséges utravaló eszközökkel berendez­
ve 18—60 írtig . K é s i  k o f f e r  2.60—30 írtig . V állra függeszthető 
tásk a  3.50—15 frtig. P rak tikusan  berendezett n t i - t e k e r c s  6 fit. 
Ü res uti-tekercs 1.50—8 frtig. B o r o t v á l ó  k é s z l e t ,  Jo lin  Heifford 
késsel 7 frt. Angol borotvák 1.20, 2.50, 3.50. K a l á c s o k  1—10 frtig. 
Zsebben hordható ivó-pohár 40 krtól 2 frtig. A n g o l  k ö n n y ű  
a l t i - k a l a p  1 frt. Léggel tölthető gummi-vánkos S—10 frtig. Özbőrrel 
bevont lósxőrpárna 6 frt. U t i - t a k a r ó  10, 14, 20 frt. Biztonsági 
belőtt r e v o l v e r  4—20 frtig. ,Kisformáju erö6lövésű angol B a l l -  
d o g - r e v o l v e r  8 —10 írtig . Életm entő a  m ellényzsebben 65 krtól 
1 frtig. Pontosan já ró  erős nickel r e m o n t o i r  z s e b ó r a  9 frt. 
n T o i l > * Í  l r n a l r  könnyű zsebben hordható e s ő k ö -
x v u i i 9 i < t a u d i i  p e n y  7.50. N Ő I e s ő k ö p e n y  
10 frt. T o n r i s f a t á s k a  válra 4.50— 9 frtig. Gamasni 4.50. Botszék 
4—10 frtig. Jó  távcső 7 .—, 10.—. Kanóczos gyufatartó 85 kr. Lapos 
zsebnapóra iránytűvel 1 frt. Lépésmerő ó ra  12 frt. Zsebkés és villa 
1 frt. Evőeszköz tokban 4.50.

Sp ort k e d v e lő in e k
K antár 4.80—8 frtig. Zabla 1.80. Izzasztó 2.75—ö frtig. Nyereg- 
lekötő 2.50—5 frtig. Kengyelszíjak 2.50—3.50. Kengyelvasak 
1.60—3.—. Sarkantyú felcsatolható 2 frt. Nyereg-szappan 85 kr 
Bőrpuhító 50 kr. 1 frt. Bőrlakk 50 k r. Kocsitisztitó őzbőr 70 kr. 
1 frt. Lóháló legyek ellen, egész ló ra  párja  16 frt. Lóidomitó vessző 
rhinoczerosbőrből —.60—2.50 krig. F I o b e r t > p u s k a  a ccéllövészet 

begyakorlásához 7—25 frtig. Flobert-pisztoly 
6.50— 14 frtig. Vas czéldábla kiugró bohóczczal 

frtig nagyobb m ocsárral 7—10 frtig. V a d á s z <  
f e g y v e r e k  é s  »  v a d á s z a t  ö s s z e s  k e l l é k e i .  
I l o r o g h a l á s z a t h o z  összedugható bot 1.20—3—15 
írtig. Felszerelt horog 15 k rtó l 2 frtig. 12 darab horog 
mesterséges rovarral 80 k r. Pik-nik ülés parafából 2.50. 
M é h é s z e t i  s « g é d e s z k ö z ö k .  Göodöcs-féle méh- 
sapka 2 frt. Kifüstolő pipa és készülék 1.50—4.50. 
Rajfogó zacskó 2—4.20. Herefogó k alitka  1.20—2.70. 
Hossíúszárű puha bőr méhészkesztyü 3.—.

M ulatt áfásu l és a te st  ed zésére.
T o r n a s z e r e k .  Mászókötél 5.80. T ra­
péz rúddal 7.50. Trapéz karikákkal 7.50. 
G yermekhinta 3.40—8 frtig. T eljes torna­
készülék iskolával, ábrákkal 15.— . Ajtó 
közé alkalm azható erős nyújtó rúd föl- 

_ _ # szerelve 7 frt. Torna-golyók kilója 30 kr.
Tornaczipők párja 1.3'f. K é t vívókészlet 23.50. Athletabot súlyos 
2—5 írtig. Muline karizom erősítő párja  3 frt. Léggel tölthető uszó-öv 
*—10 frtig . Croquet-játék 9—20 frtig. Angol Lawn-Tennis játék  
2 7 -5 7  frtig. Gummi- T |T 5  f  d n m m i - l a p d a  laposra összenyom 
labda —.20—1.50. «I * h a tó —.90—1.50. Toll-lapda dobópárja 
3 frt. K arika-játék 12 pár 1.80. Lepke-fogó háló 35—70 krig. Ame­
rikai Jockey vagy kettős fogat testedző játékszer 1—6 frtig. Három  
kerekfi erős velociped 6.50, 8, 10 frt. H in taló4 .ő0—7 frtig. K erti esz­
közök gyerm ekeknek 1.50—3.60. Kézi kis fecskendező k a n n a l—2 frtig.

I f l l r n l r l l l l  Indiai hinta-ágy fák közé 4 60.
6.50. nagyobb léczczel 7.—, 

14.—. Kerti japáni napernyő 1, 3, 15 frt. J a p in i  legyezők 10 kr.

1, 2, S frt. K e r t i SSékek kényelm es
nádfonadék üléssel 2 30, 2.60, 3.—. Női 
övék sárga és fekete bőrből 1.25—4 frtig.
K erti sövénynyíró ¥ T { I Serkentő fali 
olló 4.25—6 frtig . vagy asztalt
óra lapjának á tm ére 'e 14cm t. 3.80. Időjósló 
barát — .40—1.50. Kellemes accordban han­
golt nyáj kolomp egy készlet 6, 7, 9 frt. Aeolhárfa házfedélre 5 frt. 
Virágasztal 7, 8, 10 írt  V irág-harmatositó 40 kr. Aceordeon 
tremolo concertharm onika trom bita díszszel 7—21 frtig. Száj-har­
m onika csengettyű kísérettel 1.50. Fagylaltkéssitő receptekkel 

6 12 adagra. Vajkészitő fogas hajtókerékkel 4.50—6.60,
7.50 11.60 16.50 Vaj tányér üvegfedővel 1—5 írtig . Saláta-készlet 
—.40—3 frtig . Eczet- és  olajtartó  2— 10 írtig- Sodrony ételbontó 
legyek e lle n — .40—1.80. Palaczkdugaszok 10—60 krig. Kávéfőzőgép 
5.60—12 frtig . R apid gyorsforraló 1.50. H íres Zacberl-féle ro­
varirtó por 15, 80, 50 kr. és 1 frt. Vízszűrő rósz víz tisztí­
tásához 3.30—5 30. Az egészség fenntartásához tiszta üd itő  szóda­

vizet nyerünk könnyű bánásmóddal a

dr. Févre párizsi szodavíz-készitö gép
álta l 2 4 6 8 10 messzelyes.

7 .— 1 0 . - 1 2 . — 14.50 17.— frt.
A gépben limonádét és más pezsgős italokat is készít­
hetni. Legjobb borkő és s2oda, csom agja 2 frt. Erős 
gyerm ekkocsi 7—15 írti"-. Gyermekkocsi egy­
szersmind bölcső 13—18 frtig. Önműködő szoptató üveg 
1 frt. Foggyöngy a  fngzást élőm ózdi tj a 3 frt. Iriiga- 
teur és allövet anyaméh-fecskendő 3 frt. Bába-fecskendő 

írt. Villányozó készülék izomgyengeségnél 5—10 
frtig. Rngany izomverő tí frt Ágybanibetegeknek 
éicz vizelőedény 4 frt. Betegeket hordozó gurtní 5.60.

Vendéglősöknek
bábok 2.50. Lignum sanctum golyó 1.5^—3.60. 
Nehéz keménygummi golyó 3.60—6.50. Színes 
papír lam pionok kerti ünnepélyek és nyári 
m ulatsághoz 15—80 krig. Papír léggömbök 50 kr. 
— .70—2 frtig. Ariston zenélő szekrény 6 
darabbal 10 frt. Számozott pénzjegyek pinezéreknek 
ICO drb. 1—6.40. Erős duggaszhuzó — .30—2.60. 

Kenyérkosár — .30— 1.— . Palaczk dugaszoló 1.40—22 frtig. 
Hydraulikus hordószád 1 frt. Biztonsági bor lehúzó gummicső 2.70, 
3.80. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyúviz hűtő 1.65—3 frtig. 
Kerti g y ertya ta ttó  szél ellen 1.— .
D i l l l i í n  V 7 t k l / n n l r  valódi Houblon cigarettapapiros 
A f U l l d l l ^ / A I K I I S I k  szopókával 3 vastagságban 100 
drb 30 k r. Tömő hozzá 30—85 k r. A utóm at cigarettakészitő és do- 
hányszelencze, a  fedél betevése által kész cigarettát nyerünk 9 frt. 
Legjobbnak elismert doháuyvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szá­
razon szívó csatornás fapipa 1—1.3J krig.

Községi elöljáróknak ^ lí’fcíidt
tésl dob 15 frt. Postatáska 2 kulcsai 7—12 frtig. Éjjeliőr kürt 
rézből 2—10 frt. K erülő  fegyver 7 frt. Marha- és birka-érvá- 
gó 2,40—5.50. Marha* és ló-klistélyozó 4 frt. T ro k ár 2 csővel 2.60. 
Birka oltó tfi 80 kr. K utya szájkosár 1.60—2.60. Erős bő gum 
mi esőköpeny TT2 V Csinos óraláncz egyszersmind égési 
12.60—14.50. ................. • *író  eszköz tentatartóval i  frt.

Próba  rendeléshez 850 Ábrával e llá to tt  á r je gy zék e t m ellék e l*  m eg nem  fe le lő  tárgyakat
visszaveszV  I S B l

K e r t é s z  t ó d o r Budapest, Dorottya*atcsa 1-ső sz., a «»Magyar 
király«* szálloda áteilenébeu.

l i OOOi I
[jól m osható, a  legdiva-j 
I tosabb színekben, egy |
! teljes 80
Ifóríi-öltözetre

6 méter 2 fr t 70 kr,
m egküld i u tán v é te l m ellett

I T i c l n M i n J
K raiitinarkt 18. I

H inták ingyen  és b é rm e n tv e j

Az „A T II E N A E U M" 
könyvkiadó - hivatalában
Budapesten, (Ferencziek-te- 
re  3. sz.) s á lta la  minden 

könyvárusnál kapható :

A z  első nyom .
R E G É N Y .

I r t a :

Ben iczky Bajza Lenke.
K is 8-ad ré t,  229 lap. 

u íL ra . ±  f r t  2 0  I c r .
I frt 25 krnak podtau talványnyal 
v a ló  elö leges b ekü ldése  u tán  a 
k önyvet a v id ék re  bér mentesen 

kü ld jü k .

MAWACH IMRE
ÖSSZES M Ű V E I.

K ia d ta : G Y U L A I PÁ L .

A költő irczk ép év e l. 

H árom  erős kötet.

Ara fűzve 7 frt 50 kr.

D íszes angol vászonkötésben  a ra n y  
m etszéssel 9 frt.



vendéglője (aldunasor) Ferencz- József rakpart 1. szám a* 
n y á r i  h e l y i s é g e  n y i t v a ;  jó konyha, kitűnő borok, Dréher-féle sür. 70Ifj. K O M M E R  A N T A L

1 •sassr s*esz-tő*őbés*üiékhárh“eT8 sxgsr1
Tgen pom pás k iá l l ítá sú  v e res  

rézből, b á rm e ly  a sz ta ln a k  díszén 
szolgálhat, d a ra b ja  3  f r t  8 0  k r  
2 lite r  v iz 3 p erez  a la t t  fo rr . H a­
sonló  e re d m é n y , m indenféle  é tel 
nél, pecsenye, k áv é , th ea  Btb. n é l ; 
b e m ellett a lig  fogyasz tatik  el 1 
k r r  á r a  borszeszt. E g y  egyszerű 
m inden  veszély  n é lk ü li gázkészülék 
hozza lé tre  b áro m  lán g  m ellett ez 
az  ó riá s i tüzelő képességet. Ház 
tartások , katonaság, magános urak  
vendéglfik és kávéházak, gyógyszer, 
tárak  ¿at. részére  ezen

szesz főzőkészülék
olcsósága és h ih ete tlen  gyors mű­
ködési k épességénél fogva teljesen  
nélkftlözhetlen. Á három  lán g  min- 

Q«n bél, m inden legkisebb füst é« b li/te rjesz tés  né lkü l ég. N agyobb főzőké 
Bztilékek, több ed én y re  6 lánggal 6  f r t .  — M egküldetik  az  Összeg beküldése 
vagy  u tánvéte le  m ellett a  ezabadalom  tu la jd o n o sa . 72

B P X B A t lO T  J .  B .  által, Becs, I I .  Cxorningrasse 4.

A „KIS LAP“
( G Y E R M E K - Ú J S Á G . )

t . e lő lizető iliess .

A folyó évnegyed végéhez közeledvén, tisztelet­
tel kérjük ¡1 „K IS LAPíf amaz előfizetőit, kik  
nek előfizetésük e hóval lejár, szíveskedjenek 
¡megrendelésüket mielőbb megújítani, hogy a 
lap pontos szétküldése fennakadást ne szen­
vedjen.

A „K IS LAPíf előfizetési ára :
N egyedévre.................................1 frt 4 0  kr.
F élévre......................................... 2 frt 8 0  kr,
Egész évre................................  5 írt GO kr.

Az előfizetések (melyeknek elküldésére 
legczélszeriibb a postai utalványok használata) 
a „K IS LAP“  kiadóhivatalához, Budapest, 
Ferencziek-tere 3. s z á m , Athénaeum-épület i n  
tézendök.

A „KIS LAP“ kiadóhivatala.

-  d l  G A R E TTA-PAP//J
A L E G J O B B

a valódi

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

G a w le y  és H enry-tő l Párisban.
Utánzásoktól mindenki óvatik. 87

E Z E N  P A P IR O S  D r. P O H L  J . J . ,  D r. 
L U D W IG  E ., D r. L IP P M A N N  E. urak,

a  bécBi egyetem  veg y tan  ta n á ra i  á lta l a  leg m eleg eb ­
ben  a já n lta tik , m ég ped ig  k itű n ő  v o lta , s h a tá ro z o tta n  
tö k éle tes  tisz ta ság án ál fogva, s m ert ehez az  egész­
ség re  n ézv e  k á ro s  b efo lyással b ir t  sem m inem ű anyag 

___________ nincs vegyítve.___________________

» A O -B M E L l D B  l ’ ÉTIQTJKTTK

WM fASHI

17, m l  Béranger, á PARIS

M ATTO N I-FELE

G I E S S H Ü B L E R
legtisztább égvenyes SAVANYU-KÚT legjobb asztali- és üditö 
ital, kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, gyo­

mor- és hólyaghurutnál.
! M ! ^ . T T 0 2 S n  Karlsbad és Budapest. 90

Nélkülözhet lenek minden gazdaságnál !

Farkas I.
gyógyszerész szá­

mos bizonyítvány- 
nyal elism ert legk i­

tűnőbb hatású

= = S E R T É S P O R A =
(s rté sek  d t i f V é s z e  és bárm ely  b tegsége r lle n  á ra  egy d a ra b  a  12 kr, 

50 d: ra b ra  osztat a i u l  5 fn )  s

||=j E P E L E K V Á B J A  =
(száruyas Állatok dög'vésze ellen  a legbiztosabb szer u ra  25 
d a ra b ra  50 k r .  GO d a ra ' ra  1 frt) ha«£> á la ti  u tas  tá  sál k a p h a tó k  a  k  ssi- 
tőnél FARKAS I. gytfyyszerésznél Izsákon (Pestm egye) é t 

m -jd  m n d en  gyégvszertá rban .
T ek . F a rk a s  I .  gyógyszerész u rn á k  Izsá k o n  ! M iután az ün *er- 

téepora k é t  éven  á t jó n a k  b izonyu lt, úgy  hogy a  k é t  éven  k e resz tü l egy 
sertés sem  hu llo tt el, ism é t.k é re k  egy fo rin té rt. A h áz i szárn y asá lla to k  is 
oly a n n y ira  h u llan ak , hogy n ap o n k én t 5—6 drb  elhull, teh á t k é re k  az 
epe-lekvárbó l is  25 d rb ra  50 k ré r t  p osta  u tján  m ielőbb  kü lden i. Kocsola 
p r. D oinbovár, 1885. aug  27 H abéi Jtfzsef, tan itó .

T ek . F a rk a s  I . gyógyszerész u rn ák  Izsák o n . B ecses orvossága* 
m ely e t levelező  lapom  u tján  kap tam , m ondhatom  a  n agyobb  szárnyas 
álla to k n á l igen  jó  h a tá sú  volt. M ost pedig  az  ap ró  csibéim  h u llau ak , le ­
gyen  szives teh á t rész ü k re  az  ön által k ész íte tt ep e-lek v árb ó l ism ét k ü l­
den i 1 fo rin té rt. G yúró , 1885. okt. 29. T iszte le tte l Ifyltray Péter, 
m olnárm ester.________________________  Cl

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  sz ám ta la n  
m e g b íz h a tó  h i te le s  k ö szönő  I r a ­
to k  fo ly tá n  ezen  leg ö re g e b b  és 
le g e lis m e rte b b  re n d e lé s i  i n té z e t ,  
a hol a tu d o m á n y  le g ú ja b b  viv 
ni an y u i, a  leg b ő v e b b  ta p a s z ta la ­
to k k a l  p á ro su lv a , é r té k e s í t te tn e k  

a leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

I ) r .  L E I T K E B
4 3  óv óta  fenálló  ren d e lé s i in té ­

z e téb en
Pe9ten 3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezm ényeit, tehetetlenséget, 
str ic tu rák a t, m inden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t  2 óra alatt, 
levéli lég is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a  nélkül, 
hogy a  beteg h ivatásában ak a­
dályozva volna és csak sike­
rü lt  gyógyítás u tán  fogad el 

tiszteletd ijat.
R endel n ap o n k in t reggel 6 —9-ig, 

I—5-Íg és este 7—10 óráig.

Margitszigeti gyógyfürdő.
Budapest fováro* közvetlen közelében.

35° R. m eleg artézi forrás 
— porczelán-, m árvány-, kád- 
és kőfürdök zuhanykészülék­
kel — nagyszerű k e r t — 300 
teljes kényelem m el berende­
z e tt szoba,társalgási terem  kül- 
és belföldi lapok, pósta,telefoD, 
táv irda  összeköttetéssel, na- 
pont-t zene.

H t f r a l a k o k ,  m e l y e k  
e l l e n  a  m a r g i t s z i g e t i  
h é v  v í z  k e d v e z ő  e r e d ­
m é n y  n y e l  faasK ii A l t a ­
t o t t :

Köszvény — az Ízületek,
izmok, cson thártya, ideghüvely, id ü lt csóza. A csúz , köszvény, erőm űvi behatások, 
typhus u tán  fellépő hüdósek. — Zsábák. — O sontbántalm akat, csontszút, izületi ba­
jo k a t és külsértéseket követő elváltozások. —- Fájdalm as hegek, m erevség, hüdés. — 
Bőrbántalm ak. A ltesti bántalm ak. Méh- és hüvely-bántalm ak. Még arr** is figyelmez­
tetjük a t. ez. közönsé et, hogy a szigeten villamos fürdő ren d ez te te tt be. Dr. Barda 
legújabb rendszere szerint, mely a  köszvényes, csuzos és idege* bántalm ak valm niat & 
hüdések és az Jschiá fürdészeti kezelésében -gén ha th a tó s segéd gyógyeszkozt képez. 
A hévviz belsőleg eredm énynyel h a s z n á lta to tt: id ü lt gyom orhuru tnál és alhasi pangá­
soknál. A szigeten van gyógyszertár, ellátva m indennem ű ásványvízzel. Rendelő o r­
vos : I > r .  Y e r i í l r .

B érleteknél úgy a fürdő-, m in t a  m enetjegyek együttes váltásánál árleengedés.
A szigeten lakó fürdővendégek a  fürdő használatnál és a  m enetjegyeknél előny­

ben részesülnek. A fővárossal ó ránk in t kétszer közlekedés.

A fürdö-idény május 1-én megnyittatolt.
A lakások m egrendelése : a szigeten a  felügyelőségi irodában. 62

Budapest. A  m argitszigeti felügyelőség.

B udapest (1886.) N yom atja a  kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvény társu la t.




